
ezeket mondhatom : Nyelvünk keresztény terminológiájának szláv 
részében vannak kifejezések, a melyek csakis a görög, viszont 
mások, a melyek csakis a latin ritusú szlávok keresztény ter-
minológiájából valók. Minthogy a görög ritusú szlávok hivata-
los nyelve bolgár-szláv nyelvjárás, ezért e görög ritusú szláv 
rész bolgár-szláv. E b o l g á r - s z l á v k i f e j e z é s e k görög 
ritusú, szláv liturgiát használó papoktól terjedtek el s vélemé-
nyem szerint r é s z b e n h o n f o g l a l á s e l ő t t i (hasonlóan 
JAGIC Zur Entsteh. I I . 3 4 ) , r é s z b e n X . s z á z a d i é s X I . 

s z á z a d e l e i á t v é t e l e k . Korra tehát ez átvételek az orosz-
szlávok után következnek. A l a t i n r i t u s ú s z l á v o k k e r e s z -
t é n y t e r m i n o l o g i á j á b ó l v a l ó k i f e j e z é s e i n k sz lov . -
h o r v á t n y e l v i e r e d e t ű e k . Ezek latin ritusú, latin egyházi 
nyelvvel bíró szlovén-horvát anyanyelvű pannóniai papok útján 
terjedtek el a X. és XI. század folyamán. Hogy e tanításom 
hogyan függ össze a latin ritusú kereszténységre való térésünkkel, 
latin betűs helyesírásunkkal, a latin nyelv régi magyar egyházi 
kiejtésével, itt ezúttal bővebben nem tárgyalom. 

(Folytatjuk.) M E L I C H JÁNOS. 

A szólásokról. 

V I . 

Az ez után következő gyűjtemények szinte kivétel nélkül 
az eddig tárgyalt művekre támaszkodnak, forrásuk közvetve 
D e c s i , közvetlenül S z e n c z i M o l n á r A l b e r t és P á r i z -
P á p a i , B e n i c z k y és K i s v i c z a y ; legkivált a legutolsó. 
A szólások bevonulnak az iskolai könyvekbe, már nemcsak a 
szótárakba, hanem nyelvtanokba és stilisztikákba is. Felismerik, 
hogy erkölcsi tartalmukon kívül igen alkalmasak a nyelvi készség 
fejlesztésére, a költői előadásra s alig találunk olyan nyelv-
könyvet, melyben ne volna fejezet, rendszerint a latin és magyar 
nyelv tartalmilag egyező, de szórúl-szóra lefordíthatatlan saját-
ságainak : „idiotismi adagiales" fölsorolásával. 

10. Tudtommal az első egy eddig ismeretlen szerzőjű 
S y n t a x i s o r n a t a , valószínűleg 1745-ből, melyet V i s z o t a 
G y u l a mutatott be (Nyr. 27 : 505.). A bennünket érdeklő fejezet 
czíme : „idiotismi ungarici adagiales, qui nisi circumlocutione 
aliqua latiné reddi nequemat". Figyelemreméltó, hogy itt már a 
magyar nyelv a kiinduló pont, nem a latin. Forrásait nagyjában 
így jelöli meg: „apud Beniczkium et apud alios". A 79 szólás, 
legtöbbje közmondás, de van szóláshasonlat és szólásmód is közte, 
szinte egytől-egyig K i s v i c z a yra utal, mint forrásra. Egyezik 
a latin szólással való magyarázat, a szórend, a szavak alakja ; 
csak itt-ott találunk lényegtelen hangbeli s egyéb eltérést. 



11. Nem tartozik e sorozatba az időrendben következő 
W a g n e r P h r a s e o l o g i á j a (Nagyszombat 1750.; u. o. 1775., 
változatlan kiadás; Buda, 1822., Verseghy Ferencz gondozásá-
ban). S z i l y K á l m á n (Nyr. 17 :307 . és Adal. 326.) és T ó t h 
B é l a (Nyr. 22 : 459., 503., 558.) rámutattak e könyv nagy érté-
kére és gazdagságára s kiderítették, hogy V a r g y a s I s t v á n o n 
kívül, kire a magyar szöveg szerkesztése bízva volt, F a 1 u d i 
F e r e n c znek is igen nagy része van a műben; különösen bizo-
nyítja ezt az a körülmény, hogy F a l u d i jegyzőkönyvének (1. 
alább) adatai szinte kivétel nélkül benne vannak a Phraseolo-
giában. A Phraseologia szólásainak forrása főképpen a jezsuita 
írók, első sorban P á z m á n y P é t e r , továbbá Káldi , S p a n g á r ; 
de vannak F a l u d i saját gyűjtéséből származók is. A szólások 
száma mintegy háromszázra megy, köztük igen sok olyan, melyet 
későbbi gyűjteményeink nem említenek. A Phraseologia úgy 
látszik egyáltalában kikerülte a későbbi szótárírók és gyűjtők 
figyelmét, pedig értelmezései nélkül akárhány régibb szólást ma 
már meg sem érthetnénk. 

12. Most ismét iskolai könyv következik: „ M e l i b o e i 
ungrischer Sprachmeister . . . Itzo bey der fűnften Auflage mit 
einem neuen Anhange von den allernőthigsten . . . Idiotismen, 
Sprűchwőrtern . . . vermehret. Pressburg. 1774". Az Ungrischer 
Sprachmeister első szerzője B é l M á t y á s volt (iskolai könyvein 
a Mel iboeus nevet használta). Ennek a nagy keletidőségű könyv-
nek ötödik (valamint 6—10.) kiadását K o r a b i n s z k y J á n o s 
M á t y á s , pozsonyi tanár és híres térképrajzoló, rendezte sajtó 
alá és bővítette 333 közmondást és szólásmódot magában foglaló 
fejezettel (Anhang. III. Sammlung der gewöhnlichsten Sprüch-
wőrter). Valószínű, rhogy erre egyrészt az említett S y n t a x i s 
o r n a t a, másrészt A d á m i M i h á l y : Ungarische Sprachkunst-ja 
(1760 — 63. vö. Nyr. 33 :47 . ) indította. A d á m i ugyanis ilyen 
czímű fejezetet is írt Sprachkunst-jába: „Von den Ungarischen 
Redens-Arten, welche man in der deutschen Sprache von Wort 
zu Wort nicht geben kann" ; ezt a fejezetet K o r a b i n s z k y 
szórul-szóra átvette (1. a Sprachmeister 1774-iki kiadásának utó-
szavát) s megtoldotta a közmondásokkal. Az idiotismusok fejeze-
tében igen sok értékes anyag van a szóláskutatásra nézve, míg 
a közmondások fejezete majdnem szórul-szóra K i s v i c z a y b ó l 
való (lényegtelen írásbeli eltéréssel). De azért ezek a szólások 
mégsem mellőzhetők, mert K i s v i c z a y latin értelmezéseinek 
helyét német megfelelők foglalják el s ezért sok kétes esetben 
becses útmutatásúl szolgálhatnak. Az Ungrischer Sprachmeister 
különben az első, a mely a szólásokat magyar betűrendben 
sorolja föl; igaz, hogy a szólások kezdőbetűjének rendjében (az 
a betű 95 szólása közül 87 a, az névelővel kezdődik), de azért 
mégis már valamelyes rend ez is Későbbi gyűjtőink és elmélet-
íróink ezt a M e l i b o e u s t nem ismerik. 

13. M e l i b o e u s - K o r a b i n s z k y - f é l e nyelvtant szinte 



nyomról-nyomra követi a névtelen „ M a g y a r G r a r u m a t i c a , 
vagy-is hazanyelvnek gyűkeres meg-tanulására való intézet ugyan 
a' magyar nemzeti iskolák számára" Budán. 1781. (1815-ig még 
kilencz kiadásban), mely a Ratio Educationis követeléseinek akart 
eleget tenni. „A' magyarnak különös szollásai" és „Lajstroma 
a' Köz-példa beszédeknek" czímű fejezetek is egy-két jelenték-
telen betoldáson és változtatáson kívül teljes másai M e l i b o e u s -
nak; kevés kivétellel ugyanazok a magyar szólások, meg a 
németek is. Könyvészeti érdekességen kívül a szóláskutatásra 
nézve alig van éri éke. 

14. Egészen más czéllal idézi a közmondások meglehetős 
hosszú sorát R a j n i s J ó z s e f : A magyar Helikonra vezérlő 
kalauzában (1781.). Klasszikus prosodia szerint írt verseinek 
példái után „Meg-szerzés" következik: „A' mellyből észre-vehetni, 
hogy a' Magyarok a' Köz-beszédben-is mindenféle versekkel 
ólnek". (42—64. és 125—137. 1.) Ez a megszerzés a közmon-
dások prosodiai megjelölésével azt igyekszik bizonyítani, hogy a 
klasszikus verselés veleszületett jelensége a magyar nyelvnek. Pl.: 

Adónikom. Homérus', vagy Virgilius' rendi-szerént. 

Egy fa nem erdő Adj az ebednek aranyt, hájat fog váltani rajta. 

Becsületére legyen mondva R a j n i s n a k , hogy legtöbbször 
nem nyúl a közmondáshoz, úgy veszi, a hogy kapja; csak itt-
ott venni észre, hogy egy kis szórendváltoztatással, egy kis betol-
dással „javítja", ha nem futja a mérték. Természetes, hogy gyűj-
tőnek ezért nem nevezhetjük — mint némelyek teszik —, de 
azért akad egy-két érdekes adat nála is. 

15. Értékesebb és érdekesebb F a l u d i F e r e n c z gyűjte-
ménye, melyet jegyzőkönyvéből R é v a i M i k l ó s adott ki (F. F. 
Költeményes Maradványai. Győr 1786—87.; Pozsony 1787.; leg-
utoljára Toldy Ferencz Faludi-ldadásában, Nemzeti Könyvtár, 1853). 
F a l u d i , a ki fordításaiban — „ki akadékos szeges munka" — 
mindig arra törekszik, hogy „az idegen nemzetnek nyelve járását, 
és annak tulajdonát, szakasztott úgy magyarosan" ejtse (Udv. 
Emb. Elölj, besz.), „mint-ha először magyar emberiül, magyarul 
íratott volna", a hogy mestere, Pázmány mondja Kempis-fordítá-
sának előszavában, bőségesen merít a magyar nyelv szóláskin-
cséből. Hogy ebben nemcsak saját ösztönszerű nyelvtudása, 
hanem tudatos tanulmány vezette, legjobban bizonyítja jegyző-
könyve, melyben gyűjtötte a „teljes mondásokat" (velős mondá-
sokat), a „szépen összeillő vezetékszókat" (jelzős kifejezéseket, 
összetett szavakat), „szép magyarázatokat" (érdekes szavakat, 
fordulatokat) és főleg közmondásokat és szólásokat, melyeknek 
száma 609-re megy. T o l d y F e r e n c z azt mondja az idézett 
kiadásban, hogy F a l u d i gyűjteményének „geographiai becse 
van, mert mind Dunán túl szedettek". Ez a „mind" kis túlzás, 



mert igen nagy részükben ráismerünk P á z m á n yra, S z e 11 c z i 
M o l n á r A l b e r tre, K i s v i c z a yra, P á r i z-P á p a i ra ; hiszen 
úgy is keletkezett a gyűjtemény, hogy F a l u d i olvasás közben 
kijegyezte a neki felötlő és tetsző dolgokat; kisebb részük azonban 
bizonyára az élő nyelvből való, mert gyűjteményekben, köny-
vekben nincs nyomuk s ezért feljegyzésük becses. Kár, hogy a 
szólásokat nem kíséri magyarázat, ez F a 1 u d i tollából sokszorosan 
emelte volna értéküket; így arra vagyunk szorulva, hogy a pró-
záiban való alkalmazásukból állapítsuk meg jelentésüket. A kiadá-
sokban a közmondások kezdőbetűjük rendjében következnek 
egymásután; nem tudni, vájjon már F a l u d i szedte-e úgy rendbe, 
vagy pedig első kiadójuk, R é v a i . Minthogy nagy része megvan 
a W a g n e r - f é l e Phraseologiában, valószínű, hogy a gyűjtemény 
már 1750 előtt keletkezett, abban az időben, amelyre F a l u d i 
prózai munkáinak is legj íA'Y <il Nemes Ember, N. Asszony és 
N. Ürfi esik. 

16. Hasonló értékű, irodalmunkban azonban eddigelé tel-
jesen mellőzött gyűjtője a szólásoknak a M á r i a f i I s t v á n 
„nom de guerre" (az álnév itt gyenge szó) alá rejtőző S z a i t z 
(Szeitz) A n t a l , a tüzes lelkű szervita, kiről előbb, P á z m á n y 
alatt már szó esett. Mint rajongó híve a jó magyarságnak és 
P á z m á n y P é t e r n e k , összegyűjti P á z m á n y munkáiból a 
„szép magyar mondásokat", s toldalékul hozzátesz 600 köz-
mondást is és kiadja „Kis Magyar Frázeológyia" czímmel (Pozsony, 
1788). A gyűjtemény első kétharmada legnagyobbrészt tősgyö-
keres, szemenszedett népies szólás, itt-ott a gyűjtő olvasmányaiból 
való (Faludira ráismerni), igen sokszor érdekes és értékes vál-
tozata a régibb források szövegeinek. A felsorolásban semminemű 
rend nincsen s nyilvánvaló, hogy alkalmilag tett följegyzések 
halmaza. Az utolsó harmad (a 380.-tól kezdve „Árnyékával víni" 
144. lap) azonban nem egyéb, mint P á r i z - P á p a i szótárának 
magyar részéből való kiírás, még pedig teljesen a szótárban való 
előfordulás rendjében. Hogy forrása P á r i z - P á p a i volt, — a ki 
S z e n c z i M o l n á r A l b e r t b ő l vette szólásait — bizonyítják 
azok az eltérések, melyek MA. és PP. közt vannak, s melyekben 
M á r i a f i mindig PP.-t követi; pl. M á r i a f i : „Süketnek nem 
mondanak két mesét. Süketnek mondasz mesét" (147.). PP.-ban 
így (süket alatt), MA.-ben: „ . . . mondnac .. . misét. . . misét (süket 
alatt); M á r i a f i : „A' kinek a' kása meg-égeti a' száját, még 
a' tarlaját is-fujja" (145.), PP.-ban így {kása alatt), MA.-ben: 
„ . . . t a r l ó j á t . . . " (kása alatt) stb. 

17. Beniczky Péter támad fel M o 1 n á r F e r e n c zben, a 
ki megint versbe szorítja a közmondásokat. Művének czíine: 
„Magyar Kátó Melly A' Magyar Ró'sás versetskékben tölt Magya-
roknak Kedvekért ki botsájtott,* és némelly Magyar Köz-Példa-

* A Cato-féle versekről lásd Némethy Géza jeles kiadását és érteke-
zését: „Cato Bölcs Mondásai" Gör. és lat. remekírók. Bp. Frankliu T. 1891. 



beszédekkel á Második Részben meg bővíttetett. Molnár Ferentz 
most á Kis-Kunoknak Kapitánnya á l t a l . . . 1789". A könyvecske 
első része Cato bölcs mondásainak .tsigás* és „rósás" versekbe 
való foglalása, második része (62—94. 1.) „á Magyar bé vett 
Köz-Példa: Beszédek . . . amaz hármas Oliconium vagy is víg, 
's jádzó versetskékben" melyekkel, a mint a szerző maga mondja: 
„Pesti Prókátori Hivatalomnak az 1764 k. és 1765 k. Esztendő-
béli ország gyűlése alatt lévő ürességét, 's munkátlanságomnak 
unalmát enyhítvén" kedveskedett az olvasónak. A második részt 
bevezető „rövid intés"-ben előadja, hogy a példabeszédeket 
„bötűk szerént rendel" akarta előadni, a mint M o l n á r A l b e r t -
ben észrevette, de nem volt módja benne, mert nem tehette előre 
a versekben a „velöss szókat", vagyis az alapszókat. Aztán habo-
zott, milyen versekben adja elő őket; elsőben M o l n á r J á n o s 
hexametrum-ÁrsL gondol, de aztán a köznépre való tekintettel, a 
ki a deák verscsinálást az ötödik osztályban nem tanulta, „hár-
mas rövid versek"-be foglalja, a miket az ajánlásban Gliconium-
nak nevez; valójában semmi közük a görög glykoni versekhez, 
mert hármas rímű, pattogó hangsúlyos nyolczasok. A szólások 
anyaga S z e n c z i M o l n á r A l b e r t szótárából, B e n i c z k yből, 
K i s v i c z a y b ó l és kis részben az élő nyelvből való. Gyűjte-
ménye értékét nagyon leszállítja, hogy a szólásokat a versek 
miatt megnyomorította, épp úgy mint példaképe, B e n i c z k y ; 
hol nyújtja, hol szorítja, majd toldja, majd csonkítja, itt a mérték, 
ott a rím kedvéért, úgy hogy az embernek valóban eszébe jut 
a német szólás: „reiin dich, oder ich friss dich". Hármas ver-
seinek száma 300; némely hármas egy-egy szólást foglal magában, 
más kettőt-hármat, sőt többet is. Szolgáljon példáúl egy-két 
mutatvány: 

48. Zsák á foltyát, vak patkóját, 
vak kakas is szem búzáját, 
meg találta, maga párját. 

77. Turhos á közös Ló háta. 
's noha Tsikós nem is látta, 
még is Ő búsúl miátta. 

245. Nagyobb sültye, mintsem füstye; 
mint tserépje nagyobb üstye, 
Takátsnak üstye á nyüstye. 

300. Vers, Molnár' kötelessége ; 
fárad Ferentz' serénysége ; 
azért mostan légyen Vége. 

18. Tanítás közben keletkezett az első, valódi magyar 
phraseoiogia, N o s z k ó A l a j o s Virág-szótára (Virág Szó-Tár, 
mellyet öszve-szedett, és betűk' rendi szerént el-osztott Eszter-
ganii Noszkó Aloíszius, Szerafikus Sz. Ferentz' szerzetében, 
Idvezítonk' Provintziájának Gyöngyösi Kalastromában lévő Pap, 
és Magyar Kontzionátor. Pesten. 1791. — 8-rét, 324 1.) Maga 
mondja, hogy a deák stilisztika és rhetorika tárgyalása közben 
keresve a magyar egyértékű szólásokat, forgatta majd okulásúl, 
majd gyönyörűségre a magyar írókat és „hol eggyikből, hol 
másikból, majd tsak nem minden nap egynehány jelesbb szólláso-
kat" félretett. Az anyag nőtt, s mikor a nyolczvanas évek felbuzdu-
lása a nyelv ügyét tűzte ki egyik legfőbb föladatúl, ő is hozzájárúlt 
munkájával a nyelv pallérozásához. Virág szótárnak nevezte köny-



vét, nyilván a latin ftorilegiumok mintájára. Forrást nem nevez 
meg, csak általánosságban mondja: „Szedegettem pedig ezen 
eggybe-kötött bokrétákat a' leg-nevezetesb' Magyar Könyv-szer-
zőknek virágos kerteikböl. . . Kiből nyalábbal, kiből marokkal, 
kiből pedig tsak tsípve". Anyagát fogalmak szerint csoportosítja, 
a melyek betűrendben következnek egymásután: adósság, aján-
dékozom, ajánlom, alamizsna, alázatos. . . stb.; összesen 203 ilyen 
csoport van. Minden csoport megint több részre oszlik; az első 
az „Azon eggyet jelentő nevek", azaz rokonértelmű szavak, pl. 
„Adósság: Tartozás. Kötelesség. Érdem. Kötelezés". Ezek a 
rokonszócsoportok sokkal jobban vannak megszerkesztve, mint 
B a r ó t i S z a b ó D á v i d Kisded Szótárának czikkecskéi (1784., 
1792.; vö. MNy. 4:118.) . Következnek a „Toldalék nevek", 
vagyis a fogalomnak leggyakoribb jelzői, a hogy a deák Syn-
taxis ornáta- és Gradus ad Parnassum-féle könyvekben szokott 
lenni. A harmadik rész a „Jelesb-Szóllások", szólások, szólás-
hasonlatok, idetartozó idézetek gyűjteménye. Végül „Köz-Mon-
dások", melyekben vagy a csoportfogalom a vezérszó, vagy a 
közmondás egészében valami kapcsolatban van vele. A szólások 
fejezete egyházi és világi irók, részletesen ki nem mutatható 
szemelvényeiből összeállítva; sokszor felismerni F a l u d i szövegét 
bennük. A közmondások azonban szinte egytől-egyig (92 száza-
léka) K i s v i c z a y b ó l valók latin értelmezésükkel együtt; a szö-
vegen alig-alig változtat N o s z k ó valamit, itt-ott módosítja a 
szórendet, feloldja a versbe szorított közmondást prózába. A nagy 
szeretettel és buzgalommal szerkesztett könyv mind a rokon-
szavak, mind a szólások kutatásában igen hasznavehető ; kár, 
hogy ma már szinte ritkaságszámba megy. 

19. A XVIII. század utolsó gyűjtője K o v á c s P á l , 
szt. Benedek rendi theol. tanár. Becses munkája ma szintén a 
ritkább könyvek közé tartozik. ( K o v á c s P á Inak Magyar Példa, 
és Köz Mondási. Győrben, Streibig József betűivel. 1794. — 
12-rét, 235 1.) Az előljáró beszédben számot ad a könyv keletke-
zéséről és forrásairól. Eleinte üdo múlatásból" írogatta össze a 
magyar „példa, és köz mondásokat", még pedig puszta emléke-
zetből ; de egyre jobban beleédesedvén a munkába, olvasáshoz 
fogott, hogy gyűjteményét kiegészítse. Legfőbb ösztönzője Eras -
mus, vagy a mint régebben nevezték: R á z m á n y volt; ennek 
könyvéből „némellyeket, mellyeket valamennyire helyesen* ejt-
hetett, „nyelvünkre által"-tett. Különösen K i s v i c z a y szolgál 
forrásáúl. D e c s i könyvét alig hiszem, hogy látta; hiszen még 
B o d P é t e r is csak hírből, S z e n c z i M o l n á r A l b e r t szó-
tárának előszavából ismerte (vö. MNy. 5:397.), annyira ritka 
volt; meg aztán alig hihető, hogy K o v á c s P á l éppen D e c s i 
nevét hallgatta volna el, holott többi forrását lelkiismeretesen 
fölsorolja. Ezért alaptalannak tartom L u g o s s y J ó z s e f szemre-
hányását, hogy „hála és méltányló említés nélkül használta". 
(Új. M. Múz. 1 :304.) . A dolog úgy áll, hogy a Decs i - f é l e 



anyagot K i s v i c z a y könyvéből vette. Forrása továbbá B e n i c z k y 
P é t e r is, kinek „néuielly mondásit a' vers kötélből" kivett, 
némelyeket „mellyek a' versen kívül nem olly szépen folynának", 
megliagyotta „vers köteleiben". F a l u d i jegyzőkönyvéből is merít, 
valamint R a j n i s J ó z s e f Kalauzából is. Negyedfélezerre menő 
szólásainak legérdekesebbje azonban az, a mit nem könyvből vett, 
hanem saját tudásából, hallomásból és — a mint a példák mutat-
ják — a nép nyelvéből; ebben semmiféle tekintettel nem kor-
látoztatja magát s bátran besorozza azokat a vaskosabb és 
nyersebb, de annál találóbb szólásokat is, melyeket elődjei részint 
kényességből, részint az iskolára való tekintettel kerültek. Nem 
is az iskolának szánja gyűjteményét, hanem „a' Magyar nyelv 
szeretőknek". A szólások fölsorolásában rendet nem tart s ez 
bizony nagyon nehezíti műve forgatását. Viszont igen értékessé 
teszi gyűjteményét, hogy igen sok szóláshoz, kivált a kissé bur-
koltabb kifejezésüekhez értelmezést fűz: ő első gyűjtőnk, a ki 
a szólásokat értelmezi; pl. „Ollyan mint a' Fantsali feszület. 
Tsak tsontja, 's a' böre görhes". (50.) „Nem ebre bízzák a ló 
halált. Ha az ebre bíznák, sok ló meg-döglene." (116.) „Konty 
alá való bor. Az édes borról mondják az asszonyok, noha a' 
savanyút sem útálják." (24.) stb. A K i s v i c z a y b ó l való szó-
lások mellett rendszerint meghagyja a latint értelmezésül; sokszor 
azonban ezt is kiegészíti még magyarral is; pl. „Zsákban matskát 
nem árulok. Loquor quae sentio. El nem titkolom, világosan 
ki-mondom" (53., KV. 278.). Ha forrásánál jobb alakot tud, evvel 
helyettesíti, sőt még az alkalmat is megjegyzi; igy például a 
194. lapon: „Ha igaz sem hiszem. Non persvadebis, ne si per-
svaseris quidem. Egy öreg Magyarnak kedves szava, kit tisztelve 
esmértem". KV. 361. : „Non persvadebis etiam si persvaseris. 
De nem hinnem, ha nem tudom mi vólna-is". Helyi, adomás 
szólások eredetének magyarázatára közli az adomát, pl. „Tokortsra 
ment etzetet Őrölni" (178.). „Van kínban, mint az Undi eb a' 
Kalodában" (179.). „Tud hozzá, mint a' Bajisi Asszony a' kávé 
főzéshez" (234.) stb. Ezt is Ő kezdi nálunk; S z i r m a y , D u g o -
n i c s valószínűleg tőle tanulták. Ha kirostáljuk is gyűjtemé-
nyéből a már régebbről ismert anyagot, ugyancsak bőven marad 
az, a mit saját gyűjtésének mondhatunk s éppen ez az, a mi 
könyvét értékessé teszi. 

(Folytatjuk.) T O L N A I VILMOS. 


	Tolnai Vilmos: A szólásokról�����������������������������������
	Oldalszámok������������������
	299����������
	300����������
	301����������
	302����������
	303����������
	304����������
	305����������


